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CHUNG Ling 鍾 玲 

Contact: lingchung@umac.mo 

       Tel: 853-88229360 

       Cheng Yu Tung College 

       University of Macau 

       Macau 

 
 
Education 學歷： 
Sep. 1962 to June 
1966 
 

B.A., Foreign Languages and Literature Department, Tunghai 
University, Taiwan 台灣東海大學外文系畢業 

Sep. 1967 to Feb. 
1969 
 

M.A., Comparative Literature Department, University of Wisconsin, 
Madison  

Feb. 1969 to June 
1972 
 

Ph.D., Comparative Literature Department, University of Wisconsin, 
Madison  

 

Experience 經歷： 
August 1972 to Jan. 
1978 
 

Assistant Professor, Department of Comparative Literature, 
State University of New York at Albany; Director (August 1973 to 
Dec. 1976), Chinese Studies BA Program, State University of New 
York at Albany 

Jan. 1977 to Dec. 
1982 
 

Scriptwriter, producer, King Hu Film Company 金銓電影公司 
 

August 1982 to 
August 1989 
 

Lecturer (British system), Translation Program,  
Department of Chinese, University of Hong Kong 

Sep. 1989 to August 
2003 
 

Full Professor, National Sun Yat Sen University, Taiwan 國立中山大

學, 臺灣, in Department of Foreign Languages and Literature 外文系

正教授; Director of MA Program 研究所所長 (August 1991 to July 
1994); Head of the Department 外文系系主任 (August 1994 to July 
1997); Dean of the Liberal Arts Faculty 文學院院長 (August 1997 to 
July 2000) 
 

Nov. 2002 to July 
2003 
 

Full Professor in Western Languages and Literature Department and 
Provost/registrar 西語系教授兼教務長, National Kaohsiung 
University, Taiwan 國立高雄大學, 臺灣（seconded from National 
Sun Yat Sen University 借調自國立中山大學） 
 

August 2003 to 
August 2012  

Chair Professor, Faculty of Arts, Hong Kong Baptist University 香港

浸會大學文學院講座教授; Dean, Faculty of Arts 文學院院長 (Sep. 
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Jan. to May 2013 
 

 

 

August 2013- 

2003 to August 2012); Director, International Writers Workshop 國際

作家工作坊主任 (May 2004 to August 2012); Interim Director, 
Visual Arts B.A. Program (Sep. to Dec. 2005); Associate 
Vice-President 協理副校長 (Sep. 2012 to August 2012); Emeritus 
Professor 香港浸會大學榮休教授 (Sep. 2012- ) 
 
Jockey Club Distinguished Visiting Professor in Modern Chinese 
Literature, Chinese Department, Lingnan University, Hong Kong  
香港,嶺南大學,中文系，賽馬會傑出現代文學訪問教授 

 

College Master, Cheng Yu Tung College, University of Macau 澳門大

學， 鄭裕彤書院，書院院長 
 

 

Awards 獲獎獎項： 
1991 (1)《現代中國繆司：台灣女詩人作品析論》獲行政院國家文藝獎之文學理

論獎，獎金 NT$ 300,000。 
(2)〈翻譯經驗與詩歌形式—美國現代詩中的中文文法模式〉獲八十年度國

科會研究甲種獎助及優等獎。 
(3) 獲國立中山大學八十學年度年度傑出研究獎（全校六名）。 
 

1993 (1)〈簡樸而誠摯—美國現代詩歌中展現的漢詩風格〉獲國科會甲種研究獎

助，NT$140,000。 
(2) 獲國立中山大學績優研究獎（全校遴選六名/每名獎勵十萬元購置儀

器），NT$100,000。 
 

1994 〈台灣女詩人作品中的女性主義思想，1985-1992〉獲國科會甲種研究獎

助，NT$140,000。 
 

1995 〈美國當代詩中的中國詩歌之模式 1960-1990〉獲國科會甲種研究獎助，

NT$140,000。 
 

1997 〈女巫和先知：美國女詩人的自我定位〉獲國科會甲種研究獎助，

NT$140,000。 
 

1998 《美國詩與中國夢﹕美國現代詩裏的中國文化模式》 （菲華特設中正文

化獎），NT$200,000，（中華文化復興運動總會）。 
 

2000 〈愛恨與哀悼﹕女詩人為父親寫的輓歌〉獲國科會甲種研究獎助，

NT$140,000。 

 

Research Projects 獲准計畫： 
1993 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈美國當

代詩中的中國詩歌之模式 1960-1990〉[The Chinese Poetic Style in 
Contemporary American Poetry](NSC82-0301-H-110-002)獲獎助
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NT$687,000 
 

1994 (1) 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈美

國當代詩中的中國詩歌之模式 1960-1990 (II)〉[The Chinese Poetic 
Style in Contemporary American Poetry (II)] (NSC83-0301-H-110-020) 
獲獎助 NT$553,400 

(2) 台灣，教育部研究計劃主持人 [served as the director of the Ministry of 
Education Project]〈英美文學史課程基要教材〉[The Basic Teaching 
Materials of English and American Literatures Curriculum] and this 
project was granted NT$508,725 

 
1995 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈女性文

體之探究：美國女詩人作品之策略 (I)〉[A Study of Female Writing Style: 
The Strategy of American Women Poets’ Works (I)] (NSC84-2411-H-110-001) 
獲獎助 NT$623,000 
 

1996 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈女性文

體之探究：美國女詩人作品之策略 (II)〉[A Study of Female Writing Style: 
The Strategy of American Women Poets’ Works (II)](NSC85-2411-H-110-003) 
獲獎助 NT$653,100 
 

1997 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈美國二

十世紀自白詩的策略〉[Strategy of 20th Century American Confessional 
Poetry] (NSC86-2417-H-110-004) 獲獎助 NT$301,200 
 

1998 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈美國二

十世紀自白詩的策略 (II)〉[Strategy of 20th Century American Confessional 
Poetry (II)] (NSC87-2417-H-110-010) 獲獎助 NT$547,500 
 

1999 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈史耐德

的詩歌語言與邊陲文明(1/2)〉[Gary Snyder’s Poetic Language and Marginal 
Civilizations (I)] (NSC88-2411-H-110-007) 獲獎助 NT$791,200 
 

2000 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈史耐德

的詩歌語言與邊陲文明(2/2)〉[Gary Snyder’s Poetic Language and Marginal 
Civilizations (II)] (NSC89-2411-H-110-015) 獲獎助 NT$683,800 
 

2000 
 

台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈多元東

西文化之匯集：美國西岸的文學運動(1/3)〉[Convergence of Multi-Cultures, 
East and West: Literary Movements in American West Coast. (1/3)] 
(NSC89-2411-H-110-029) 獲獎助 NT$883,000 
 

2001 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈多元東

西文化之匯集：美國西岸的文學運動(2/3)〉[Convergence of Multi-Cultures, 
East and West: Literary Movements in American West Coast. (2/3)] 
(NSC90-2411-H-110-042) 獲獎助 NT$801,300 
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2002 台灣，國科會研究計劃 [Taiwan, National Science Council project]〈多元東

西文化之匯集：美國西岸的文學運動(3/3)〉[Convergence of Multi-Cultures, 
East and West: Literary Movements in American West Coast. (3/3)] 
(NSC91-2411-H-110-004) 獲獎助 NT$844,400 
 

2003 香港浸會大學研究計劃 [Hong Kong Baptist University project] “American 
Literature and Buddhism: In Search of Asian Wisdom and Its Acculturation” 
(FRG/03-04/II-01) 獲獎助 HK$150,000 
 

2004 香港浸會大學研究計劃 [Hong Kong Baptist University project]〈美國現代

詩人史耐德與中國文化〉“American Contemporary Poet Gary Snyder and 
Chinese Culture” (FRG/03-04/I-48) 獲奬助 HK$48,850 
 

2004 香港，研究資助局研究計劃 [Hong Kong, Research Grants Council project] 
“American Literature and Zen Buddhism: The Acculturation of Far Eastern 
Wisdom” (2143/04H) 獲奬助 HK$318,990 
 

2006 香港浸會大學研究計劃 [Hong Kong Baptist University project]〈臺灣女詩

人作品中的傳統思想、女性主義及文體風格，1986-2005〉“Tradition, 
Feminism and Writing Style of Taiwan Women’s Poetry, 1986-2005” 
(FRG/05-06/II-70) 獲獎助 HK$99,800 
 

2008 香港浸會大學研究計劃 [Hong Kong Baptist University project] “The Impact 
of Han Shan on American Literature in the Past Three Decades” 
(FRG/07-08/I-24) 獲獎助 HK$49,580 
 

2009 香港浸會大學研究計劃 [Hong Kong Baptist University project] “Jane 
Hirshfield’s Poetry and Soto Zen Buddhist” (FRG1/08-09/023) 獲獎助

HK$60,000 
 

 

Editorial Board 

顧問委員會委員, 臺灣詩學季刊，臺灣，2011-- 

顧問委員會委員，香港當代作家作品選集，天地圖書有限公司，香港，2013— 

學術委員會委員，《比較文學與世界文學輯刊》（第三輯），復旦大學中文系 2014— 

 

曾擔任主持人之大型文學活動： 

自 2003 年起，於香港浸會大學創辦及主持大型文學活動，包括國際作家工作坊 

International Writers Workshop、紅樓夢獎：世界華文長篇小獎，並主持大學文學獎、獅

子山詩歌朗誦會。由 2003 至 2012 年，校內、校外主辦之研討會、講座、朗誦、比賽、

戲劇演出等共二百多場。請看網站: http://arts.hkbu.edu.hk/~new/index.php. 

 

Conference papers (partial list) 會議論文（部份名單）: 
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July 4 to 5, 2016. “A Painting in Palace Museum and Two American Poets＂. Eurasian 

Summit Humanities Forum, organized by Free University, Berlin. Berlin 

July 4, 2014. 〈幽深的記憶：香港的樓影和山影〉（Deep and Cryptic Memory: The Shadow 

of High-rise and Mountain in Hong Kong）. The 10th Hong Kong Literature 

Festival: Feeling Nostalgic, organized by Hong Kong Public Library. Hong 

Kong 

Nov. 18, 2013 (Plenary speech) 〈現代性與傳統：以臺灣女詩人作品為例〉 [Modernity 

and Tradition: Works by Taiwan Women Poet]。第二屆南國人文論壇暨現代文學

與比較文學研討會,澳門大學人文學院主辦、澳門大學人文學院中文系和澳門大學

南國人文研究中心承辦的. 

 

May 2012 〈當代臺灣女詩人作品的顛覆風格〉[Subversive Style in the Writing of 

Contemporary Taiwan Women], May Fourth Literary Forum, Chinese Department, 

Lingnan University, Taiwan. 

Nov. 2, 2012 (Keynote Speech), “Hermitage as a Converging Space of Nature and        

               Civilization,” International Conference of Landscape, Seascape and the   

               Spatial Imagination, organized by Center for the Humanities, National San  

               Yat Sen University, Kaohsiung, Taiwan 

                                   

May 4th, 2012 (Keynote speaker 主題講者)〈香港作家的台灣經驗與台灣書寫〉”Taiwan 
Experience and Taiwan Writing by Hong Kong Writers” 。香港文學在台灣

學術研討會，香港嶺南大學中文系、台灣大學文學院、台灣研究中心

聯合主辦。香港。 

 

Sep. 29, 2011  (Plenary Speech) “Jane Hirshfield’s Poetry and Zen Buddhism,” 〈簡‧何

絲費爾的詩歌與禪宗〉。Dialogue on Poetry and Poetics: The 1st 
Convention of Chinese/ American Association for Poetry and Poetics (詩歌

與詩學的對話：中美詩歌詩學協會第一屆年會) ，由中美詩歌詩學協

會，賓夕法尼亞大學當代寫作中心，《外國文學研究》雜誌，華中師範

大學文學院、外語學院、音樂學院主辦，武漢，中國。 

 
August 8 to 12, 
2011 

〈活生生的寒山經驗：西方三位翻譯家和一位知己〉 “Experiencing Han 
Shan: Three Translators and One Soul Mate from the West”。中國比較文學

學會（CCLA）第 10 屆年會暨國際學術研討會，由復旦大學中文系,上
海師範大學人文與傳播學院及上海市比較文學研究會合辦，上海，中

國。 
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April 27 to 29, 
2011 

“Landscape Imagery as Virtual Reality: Chinese Poetry / Painting and 
American Poets,” International Conference on Chinese Literature in Global 
Contexts (中國文學海外傳播國際學術研討會) organized by the College 
of Chinese Language and Literature, Beijing Normal University; College of 
Arts and Sciences, University of Oklahoma, World Literature Today 
Journal, Chinese Literature Today Journal and Hanban at the Beijing 
Normal University, Beijing, China. 
 

Jan. 8, 2011 
 

(Keynote Speaker 主題講者)〈共用古國的榮光：美國詩人與中國山水

畫〉”Sharing the Splendor of an Ancient Nation: American Poets and 
Chinese Landscape Poetry”。國立東華大學英美語文學系空間文學研

究室主辦: 空間與文學學術研討會，台灣花蓮。 

 
Sep. 29 to Oct. 
1, 2010 

“Comprehension and Action at the Moment of Crisis: Chung Ling’s Poems 
‘Portraits of Ancient Beauties’”  Tenth International Women in Asia 
Conference – Crisis, Agency, and Change, organized by the College of 
Asia and the Pacific at The Australia National University. 

 
Sep. 3 to 4, 
2010 
 

(Keynote Speaker 主題講者)〈1997 後香港的華文教育與文學的演變〉

“Change in Hong Kong’s Chinese Language Education and Hong 
Kong Literature after 1997”。區域合作與文化融合：亞洲華文作家

協會第十二屆會員代表大會，巴厘島，印尼。 
 

August 26 to 29, 
2009 

(Plenary Speech)〈美國本土化的中國詩歌傳統：以簡．何絲費爾吸納

中國文化為例〉 “Indigenized Chinese Poetic Trends in American 
Literature: How Jane Hirshfield Absorbs Chinese Culture”。第四屆全

球化問題國際學術論壇 ”百年來外國文學史研究：東西方如何相

遇”，由首都師範大學文學院主辦、新西蘭坎特伯雷大學語言文化

學院及台灣國立政治大學外語學院和跨文化中心協辦，北戴河，中

國。 
 

Oct. 12 to 14, 
2008 

“Land and Beings in Zhang Wei’s Fiction: A Case Study of Chinese 
Ecological Literature.”  East Asian Panel on Environmental 
Literature, organized by the Association of the Study of Literature and 
Environment (Japan) and English Department, Kyushu University, 
Aso, Kyushu. 

 
May 9 to 14, 
2008 
 

〈寒山與美國文學作品〉 “Han Shan and American Literary Works”。寒

山子暨和合文化國際學術研討會，由中國社科院宗教所、浙江大學

中國思想文化研究所、浙江省社科聯、天臺縣人民政府共同主辦，

浙江天臺。 
 

April 26 to 28, 
2007 

“The Feminist and the Traditional: Self-Images of Taiwan Woman Poets in 
the Late 20th Century.” (女性主義與古典傳統︰二十世紀後期台灣

女詩人的自我形象)  Taiwan and Its Contexts, an International 
Conference sponsored by The Council on East Asian Studies, Yale 
University; Co-sponsored by the Department of Foreign Languages, 
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National Tsinghua University, Taiwan and Department of East Asian 
Languages and Civilizations, Harvard University. 

 
July 15, 2006 〈兩岸三地文學的特色〉 “Distinct Features of Literatures in the 

Mainland, Taiwan and Hong Kong”。香港文學：本土與跨地域意識

研討會。第六屆香港文學節，康樂及文化事務署及香港藝術發展局

主辦。 
 

April 21 to 22, 
2006 
 

“Zen Allusions and Buddhist Ideas in King Hu’s Raining in the Mountain.” 
(胡金銓電影《空山靈雨》中的禪宗典故與佛教思想)  The Film 
Scene: Cinema, the Arts, and Social Change, an international 
conference organized by the Department of Comparative Literature, 
the Department of Music and the Centre of Asian Studies, the 
University of Hong Kong. 

 
August 24 to 27, 
2005 
 

“The Acculturation of Zen Buddhism in the United States: Ethnicity, 
Psychology and Literary Text.” 2005 International Forum on 
Languages and Literatures in the Age of Globalization: Cultural 
Interaction and Nationalism, organized by Comparative Literature 
Department, Capital Normal University and School of Languages and 
Cultures, University of Canterbury, Beijing. 

 
August 12 to 16, 
2005 
 

“The Story of Literary Text.” The 8th Triennial Congress and the 
International Conference: Deconstruction and Reconstruction of 
Comparative Literature in the Context of Globalization, organized by 
the Chinese Comparative Literature Association and Shenzhen 
University, Shenzhen, China. 

 
June 2 to 5, 
2004 

“The Remolded Image of Han Shan in Jack Kerouac’s The Dharma Bums.” 
Beat Meets East: An International, Interdisciplinary Conference on the 
Age of Spontaneity, organized by the University of Wisconsin-Stevens 
Point and Sichuan University, Chengdu, China. 

 
April 23 to 25, 
2004 

“The Canonization of Han Shan’s Poetry in the West, 1950-2000.” An 
International Symposium: “History, Poetry, and the Classical 
Tradition,” organized by Yale University and City University of Hong 
Kong, New Haven, USA. 

 
 
 

Feb. 26 to 27, 
2004 

〈美國詩人史耐德吸取的《道德經》思想〉 “American Poet Gary Snyder’s 
Adoption of Taodejing”。「在全球化視野下的中華文化」海峽兩岸

文化學術研討會，由中國文化書院、中華中山文化交流協會及香

港香江文化交流中心主辦，北京。 
 

Feb. 26 to 27, 
2004 

“The Pacific Rim Consciousness of American Writers in the West Coast.” 
International Conference on East-West Identities: Globalisation, 
Localisation and Hybridisation, organized by David C. Lam Institute 
for East-West Studies and Wing Lung Bank International Institute for 
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Business Development, Hong Kong. 
 

 

Publication 出版： 

Books of Scholarship 學術著作書目 

 
《中國禪與美國文學》[Chinese Zen and American Literature]。中學西漸叢書。北京：首

都師範大學出版社，2009，457 頁。 

《史耐德與中國文化》[Snyder and Chinese Culture]。中學西漸叢書。北京：首都師範大

學出版社，2006，264 頁。叢書共五本，獲國家新聞出版總署首屆原創圖書獎勵。 

《美國詩人史耐德與亞洲文化：西方吸納東方傳統的範例》[Gary Snyder And Asian 

Cultures: A Paradigm of How the West Fuses Oriental Traditions]。臺北：聯經，

2003，365 頁。 

《美國詩與中國夢：美國現代詩中的中國文化模式》[American Poetry and Chinese Dream: 

Chinese Cultural Modes in Modern American Verse]。臺北：麥田 [Taipei: 

Mai-tien]，1996，309 頁。榮獲行政院新聞局出版補助，並於 1998 年獲中華文化

復興運動總會菲華特設中正文化獎。簡體字版本《美國詩與中國夢：美國現代詩

裡的中國文化模式》於 2003 年 9 月出版。桂林：廣西師範大學出版社。 

《現代中國繆司：台灣女詩人作品析論》 [Muses of Modern China: A Critical Study on the 

Works of Taiwan Women Poets] 。臺北：聯經，1989，424 頁。榮獲八十年國家文

藝獎（文學理論類）。 

《文學評論集》[Collection of Literary Criticism]。臺北︰時報，1984，165 頁。 

 

 

Research Paper 學術論文 

“The Hermitage as a Converging Space between Nature and Civilization. Landscape, Seascape, 

and the Eco-Spatial Imagination, edited by Simon Estok, I-chun Wang, and Jonathan White. New 

York and London: Routledge, Taylor and Francis Group, 2016. 148-164. 

〈當代臺灣女詩人作品的顛覆策略〉（Subversive Strategy in the Work of Contemporary 

Women Poets in Taiwan）。《人文中國》(Sino-Humanitas) no. 21 (2015)：411-431。 

〈大志、大愛、大雅：鄭裕彤書院的教育理念與實踐〉（Noble Aspiration, Humanity and Cultural 

Refinement:  Educational Goal and Its Practice in Cheng Yu Tung College） 。《現代高校書院

制教育研究》（Studies on Contemporary Residential Colleges in Universities）. Peking: Beihang 

University Press, 2015. 16-23. 

〈女性主義與古典傳統:  二十世紀後期臺灣女詩人的自我形象〉[Feminism and Classical 

Traditions: The Self-Image of Taiwan Women Poets in the Second Half of the 20th Century”]. 

《臺灣及其脈絡》.  廖炳惠,孫康宜,王德威主編.  臺北:  國立臺灣大學出版中心, 2012. 
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255‐279. 

“Modernist Elements in Jane Hirshfield’s Voice and Zen Meditation,” Connotations: A 

Journal for Critical Debate, 21.1 (2011-2012): 101-24. 

“Han Shan, Dharma Bums and Charles Frazier’s Cold Mountain,” Comparative Literature 
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